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Abstract 

The present paper draws on narrative theory and the notion of “framing through 

paratextual devices” to focus on Persian translations of a history book entitled Islam 

in Iran and it examines paratextual material in one of its chapters in order to see how 

the translation renarrated the events elaborated in the original for the Persian-

speaking readers through such devices. To do so, the original text and the paratexts 

in the translated version were compared and analyzed in the section in question to 

see how each of them had narrated the controversial events and how the translation 

renarrated such events. Here, new patterns of causal emplotment and consequently 

the new narratives in the translation were specified. The results showed that the 

translation’s paratextual material challenged the author’s viewpoints�in four different 
ways: 1) questioning the author’s viewpoints and disputing their validity, 2) 

accepting the author’s opinions but .ustifying them differently, 3) correcting the 
author’s mistakes, and 4) providing additional information. Accordingly, the 

annotations added to the translation reject the narratives of the original text of some 

historical events and personages and it seems that the translation renarrates them in 

the Persian version from the perspective of Shia Islam, coordinating them with the 

public and the accepted narrative of Shi’ism.  
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 چکیده

پااا و مااه، پااا    مثاام م    ۀ روا ااب بر،اار، اباارپااام پررامتناا مطااابب بااا   ر  اا

کننا   پاام ماتم مأا ی ا ماا ما مترجم،   ش مهما  در تیررار دادن روا ابپام  ادداشب

از  بناا مقااا » ممهاا م و «روا ااب» ۀ  ر  اا حاضاار بااا ا ااتماده از م الااۀباار ا اام ا ااا ، 

 شا دما  متمرکاا ا اران در ا ااامکتاا    فار ا ترجماۀ بار ،«ررامتنا پ ماباارپاا  بطر

تااا مشااخص شاا د  کناا  ماا  برر اا را آن از بخشاا  در م جاا د پررامتناا  مطالاا  و

را   شار  داده شا ه در ماتم اصاا  ا ادپامابااار رو  امترجمه چگ  اه باا ا اتماده از ا

ما رد  بخاش درمن ا ر،   اما بارامکارده ا اب    اببازروا زباانفار ا  خ ا نا ۀ برام

 تااا شاا  تحاراام ام سااهم ا صاا رتبهترجمااه  پااامپراارامتم و    ساان ه مااتم ،  اار

 بازروا اب  حا ۀ و آمراامناقشاه پااماز م ضا   آ هاا از  ا  پار متمااوت پاامروا ب

 و  عا ا  اازمپرر ا  ج  ا  الگ پاام  نجااا در  شا د معاا مدر ترجمه  پام ض   ا م

 کاه داد  شاان  تاا     در ترجماه مشاخص شا شا ه اخته  ا ج  پاامروا ب  بدر ها

 عماام شاا،م چهااار بااه    ساان ه پااام اا هاهترجمااه در م اجهااه بااا د ررامتناا ِمطالاا  پ

( 1آن،  ر نو بااه چااالش کشاا  ساان ه    اا هاه االاب بااردن د  اار( ز0ب د اا    کاارده

 اشااتأاه رح( تصااح3آن،  ممتماااوت باارا ره تاا ج ۀامااا ارا اا  ساان هحاارن     رفتمپاا 

بااه  شاا هافاودهت ضاارحات  ا ااا ، ا اام باار  رشااترب رحاتت ضاا ۀ( ارا اا0  ساان ه،  

 را مااردود تااار خ  پااامشخصاارب و رو اا ادپا  مااتم مأاا ی از برخاا روا ااب ترجمااه،

  اۀاز زاو  فار ا ۀدر  ساخ پااربو شخصا  ا ادپارو  اما کاه ر   و به   ر م دا  م 

 تطأرااب تشاار  شاا ۀ رفتااهو پ   عماا م  اابشاا ه و بااا روا  ااببازروا رع ا اااام شاا

  ا   افته

 ا ران در ا اام بازروا ب، پررامتن ، اباارپام بن م،قا  روا ب، :هاکلیدواژه
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 مهمقدّ -1

 مأا ی ماتم در را آ چاه خ اپنا ما   ااکاه آ رر ا بگ رمتصام   پر ترجمه، مترجمان با در

 عأااارت بااه(  1116 ،0ر،اار االاب بأر اا  )ب  اارآن را ز  ااا کنناا  بازت لراا  شاا ه داده شاار 

 منمعاا ااه کنناا ماا  محاا ب هااابااه آ   گاارانرا کااه د پااا  راا [ ت،امترجمااان .   » تاار،دقرااب

 ر نپسااتن  کااه در  اااختم و بااه چااالش کشاا اماجتماااع  عاماااان باارع، ، ؛«پ  ر اا  ماا 

 چناارم ،حاااب مباا(  011 ص  ،1116 ر،اار،)ب کنناا    ااش ماا  ماااما «اجتماااع  واقعرااب»

 د گاران» کاه کننا ما  فع الر اب فضاا   درمترجماان  رساب؛  پاامحا ود ب از فارغ عامارت 

 عامارابمرزپاام » فضاا ا ام و «کننا ما  برر ا  را شاان رفتاار .   [ زباا  پاامجنأاه پمۀ

 پااا  محاا ود ب چناارم(  001 ص  ،1116 ر،اار،)ب «کناا  را محاا ود ماا آ هااا همتمااا  

 «اعتماااد قاباام»کناا  تااا خاا د را  راا ت ل  از مااتم اصااا راابدق امترجمااه داردواماا  را متارجم

 خاا د عامارااب اعِماااب ممتاارجم باارا رو،ازا اام(  303 ص  ،1101)بر،اار،  دپاا جااا ه 

کنا   کارمد ابرا  مأا یماتم   ابروا ،ماتم اطاران فضاام در دخالاب طر اب از ت ا ا م 

 ام،ااان آ هااا بااه» کااه کنناا  ا ااتماده راپأردپااا   از ت ا ناا مترجمااان ماا ؛ (1101 ر،اار،)ب

 خ اپنا   شاان دپنا  کاه ما حاابرمدرعخا د را وارد همتماان کننا  .   [ و  مص ا دپ م 

 ا اام ( 001 ص  ،1116 ر،اار،)ب« بما ناا   باااق شااانفع الر ت باارام شاا هتعراارم فضااام در

 ر،اار،)ب کنناا  ا ااتماده ماا 1پررامتناا  اباارپااام جماااه از ه  اااه    مناااب  از راپأردپااا

1112 ) 

 ماباارپاا  اباز طر بنا مقاا »و ممها م  ر،ارب 3«روا اب» ۀ  ر  ا مأناام بار حاضر م الۀ

 عامارااب مأاا ی مااتم کااردن کارمد ااب باا ون دپاا  ام،ااان ماا مترجمااانکااه بااه  0«ررامتناا پ

  شااتۀ  ا ااران در ا اااامکتااا    فار اا ۀباار ترجماا ،(1101 ر،اار،ب) کنناا  اعِماااب را خاا  ش

   سان ۀ و  )کار م کشااورز( متارجم بأرنا  تاا شا دما  متمرکاا 1ا اراپاول  چ پط رشمسا، 

 مبااا ا ااتماده از اباارپااا چگ  ااه ( رضااا ح،رماا )محم  ت ضاارحات ترجمااۀ فار اا 
                                                           
1. Baker  

2. paratextual devices 

3. narrative theory 

4. framing through paratextual devices  

5. Ilya Pavlovich Petrushevsky 
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از کتااا  شاار  داده شاا ه   را کااه در بخشاا  ع وقااا رحات،ت ضاامااه و م     عناا  ررامتناا ،پ

ب ا تخااا  ا ام کتاا  تعاا اد ز ااد ت ضاارحات و مطالا  پررامتناا    عا اا اا کارده بازروا اب

 م الاه ، ا امرو امازا  کنا چنارم تح ر ا  فاراپم ما در آن ا اب کاه زمرناۀ منا اأ  بارام 

  دپ  پا خ ز ر پر ش به ک ش م 

 از ا ااتماده بااا چگ  ااه  اا     سااخۀ فار اا (حاشاارهپم،ااار) ) متاارجم و  0

 بازروا ااب را اصااا  کتااا  در شاا ه داده شاار  وقااا   پررامتناا  اباارپااام

 ا  ؟کرده

 پیشینۀ پژوهش -2

پااا،  ااب  ااش روا  برر اا» بااه روا ااب ۀحاا ز پااام خاا د درپااژوپش رشااتردر ب بر،اار

  شااان و پااردازدماا  راااآمخشاا  ب را اا   مپااادر تعااار   شااماپ ۀترجمااه و ترجماا

شاا ه بهااره ترجمااه مپااا اابپااا و روا اابمختااا  از روا مپاااچگ  ااه قاا رت دپاا ماا 

 ،1101، 0رد ناا ا)پ «خشاان أب ربمشااروع  اا ادپاخ دشااان از رو  اابتااا بااه روا رر اا ه ماا

 پااامتعااار  بااه شنا اا روا ااب من اار از ترجمااه مطالعااات در پااژوپش امااا؛ (188 ص 

 م ضااا   کاااه (،1116بر،ااار )کتاااا   ا تشاااار زماااان از  شااا د مااا  محااا ود  را ااا 

  راا د گارم پژوپشاگران شا ، مطار  ترجماه مطالعاات در شاناخت جامعاه-شنا ا روا ب

 در را بر،ار روا ا  رو ،ارد و ا ا داده ا جاام برشاترم تح ر اات رو ،ارد ا ام از ا اتماده با

( 1113) 1الهرطاا   مثااب، بارام(  1101 پارد نا ،) ا ا هرفتاه کاار باه دممتعا   پاامح زه

 کاه پاردازد م ضا   ما  اما  باه برر ا 3 اعر  ادوارد آثاار عربا ِ پاامترجمه بر تمرکا با

 ا اا  اااخته عاار  د رااام در  ااعر  ادوارد از روا تاا  چااه مختااا  پاااموا ااطه و  هادپااا

 مفناا اا  مپاااجهااان ا اااام را در ترجمااه  رتصاا ( »1116) 0(  پااام1113  ،)الهرطااا 

بااا  (1101) 1دا اا (  ماا 183 ص  ،1101 ناا ،)پارد« کناا  ماا  برر اا   شااناب جگاا هراف

                                                           
1. Harding 

2. Al-Herthani 

3. Edward Said  

4. Helin 

5. McDonough 
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 کا ااادا   کاااربران باارام کااه جهااا    ااا بو  وپن رساابب از متشاا،م امپر،ااره باار تمرکااا

 پاااکا ااادا   دربااارۀ ماا ک ر پااام ااا بو  روا ااب برر اا  بااه ا اا شاا ه  ااازمباا م 

 بااه فاسااطرن  عامرا ااۀ پااامهاز قصاا   ام( باار مجم عااه1100) 0اباا ب،ر(  313)ص  پااردازدماا 

 و بر،اار روا اا  اباااار از ا ااتماده بااا و شاا دماا  متمرکااا آن عرباا  ترجمااۀ و ا گارساا  زباان

 ا گارسا  پاام ساخه در م جا د پاامپرارامتم برر ا  باه حاف اه مطالعاات چهارچ   در

 چاه عامرا اه پاامهقصا   کاه دپا  پا اخ پر اش ا ام باه تاا پاردازدم  مجم عه ا م عرب  و

بااار  1الشااار   ؛ و(13 و 1  ص) دار ااا  فاساااطرن  بپ   ااا و حاف اااه حمااا  در   شااا 

کنا  شا د و ا ام م ضا   را برر ا  ما متمرکاا ما  3پام ترجمه در  اازمان ممارمپروژه

پااا و پااا   منماا  از فاسااطرن روا ااب ، ااازمان چگ  ااه بااا ا ااتماده از ترجمااه ا اام کااه

محاام تااااق  »( 1118) 0الراا ت ( 1113 ااازد )الشاار  ، خصاا ص ز ااان فاسااطرن  ماا هباا

خصاا ص در ماا رد   و بااهترجمااه و همتمااان روا ااب را در ارتأااام بااا ترجمااۀ کتااا  م اا  

م الاااۀ حاضااار  راااا از م ضااا   (  00کنااا  )ص  برر ااا  مااا « پاااام ادبااا شخصااارب

 ا اران در ا ااامباا ت،راه بار ترجماۀ فار ا  کتاا   هرارد وپام  را   فاصااه ما تعار 

شنا ا ،  عنا  د ام و مساا م ر مطالعاات روا اب خا رده دد اب  ساأتاًام هحا ز ک ش  م

  کن برر   د ن  را 

 پااژوپش   اارم چااارچ   کااه بناا مقااا  ممهاا م و بر،اار روا ااب ۀ  ر  اا ابتاا ا ز اار در

 مطالعاااتاز  مشاار  مختصاار ازآنپاا و  شاا دماا  داده ت ضاارح اختصاااربه ا ااب حاضاار

 مترجمااان شاا د مشااخص تااا شاا دماا  آورده پررامتناا  بناا مقااا  از ا ااتماده بااا ماا ردم

 متم مأ ی م اخاه کنن    بدر روا  در م ام عاماان اجتماع ت ا ن م  چگ  ه

 

 

                                                           
1. Abou-Bakr 

2. Al Sharif 

3. MEMRI 

4. Elliott 
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 1بندیقاب مفهوم و روایت ۀنظریّ -2-1

 بهااره اجتماااع  عااا م در روا ااب ممهاا م از( بااه ترجمااه 1116)بر،اار   روا اا رو ،اارد

 ،0382 ،1رشار)ف «ز ا ه از دا اتان   قسامت»باه پار   در عاا م اجتمااع  اب  رواج  ا م 

بااه   ااا (01ص  ، 1116 بر،اار،) دارد « ااا  آغاااز، و ااپ و پا»کااه  شاا د ماا همتااه (81 ص 

و   ام  را کناار پام چ واررارهز ج را آ هاا بتا ان کاه شا د اطااا  ما   ادپا  مجم عه رو»

 رو اا ادپا ا اام طر ااب از مااا ( 3-01 ص  ،1161،   اام از بر،اار، 3،0332لا اا ا  « )کاارد

، 0 )الهرطااا  رمکنا و در جهاان عمام ما( 3 ص  ،1116)بر،اار،  «کنارمما  تجرباه را جهاان»

(  16 ص  ،1113   ،)الشاار رو  ادپا ااب ا اام تاایثرر تحااب مااا رفتااار ؛(32 ص  ،1113

 با،اه ،رساتن   ورزماز غار  معاار  ا ادپا  رو رمفراما ) کارد کاه چنا   ،  أاحاب مباا

 پماه ماا» ،د گررانبباه(  01 -0  صصا ،1116 ،ار،بر) ا ا شا ه  ااخته پاا  دا تان درواق 

 ماا جهاان  ااز مما  کاه پاا  روا اب و ها ار مما  د راا باه پا پاروا ب  اختمِ ت ا ا   با

کااه پاارش  «د رااام واقعاا »بنااابرا م، پاارچ  اا    ( 33 ص  ،1113  ،)الهرطااا  « اااز  ماا  را

، 1ذپناا  ا سااان و مساات م از آن وجاا د داشااته باشاا  در کااار  رسااب )برو اار فع الر ااباز 

کاه خا د پمرشاه »کنارم ام ز ا ه  ما شا هپاام  ااخته(، با،ه ما در جهان31ص   ،0386

 ( 36ص   ،0386)برو ر، « ا  پام د گر و به د ب افراد د گر به وج د آم هاز جهان

 « اااز  ماا  را آن با،ااه کشاان ، ماا  تصاا  ر بااه را جهااان صاارفاً» پاااروا ااب رو،ازا اام

 باارام معنااادار شاا،ا  بااه و وارز جرااره را رو اا ادپا آ هااا(  182 ص  ،1101  ناا ،)پارد

 ارا ااه برنشاا  آن از مااردم تجربااۀ و جهااان از و چرنناا ماا  پاام کنااار مشااخص مخاااطأ 

از »، درواقاا (  38 ص ، 1113  ،از الهرطااا    اام، 0332 راانچمم،و پ 6راانچمم)پ کنناا ماا 

کنارم و  ار از شنا ارم، در  ما اجتمااع  را ما  منا م ا اب کاه ماا جهاانِطر ب روا ب

ب اجتمااع  خا د را منا م ا اب کاه پ   اآور م و از طر اب روا اب و روا ابکار) درم 

                                                           
1. framing  

2. Fisher  

3. Landau  

4. Al-Herthani  

5. Bruner 

6. Hinchman 
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 چنارم و هرر ا ما  جاام پااروا اب ا ام در ماردم(  611ص   ،0331، 0) ا مرز«  از مم 

را  آ هاا تصا ر و اخااا  و  گارمواقا  راب،ع اا » ۀرا درباار هااآ  پاامد ا هاه پاا  روا ب

 ص  ،1116 بر،اار، از   اام، 0381 ،1ادلماام و)بنااب  دپاا ماا  شاا،م «د گااران و خاا د از

هرارم پاا م ضا تا ان  ساأب باه روا اباما ا م وضعرب به ا م معناا  رساب کاه  ما ؛ (03

بت ا نا  در جهاان عمام کننا  هرر ا  تاا پاا م ضا  ما افراد  ساأب باه روا اب درواق کرد؛ 

دپنا  و پا باا کناار پام چرا ن رو ا ادپا باه تجرباه   ام ما بنابرا م روا ب؛ (1116)بر،ر، 

)لااب و و « کاه  ساأب باه آن رو ا ادپا م ضا  بگرار م [   .دپنا  به ماا ا ام ام،اان را ما »

 ( 12ص   ،0332، 0،   م از باک  ادا   ل پا0368، 3والتس، 

 پاااو ژهاا  آن و شاا   ماا   اااخته باااپم ماارتأپ و ژهاا ِ چهااار طر ااب از پاااروا ااب

  ااازمرر اا پ»و  2«ها نشاا  تصاارن» ،6«مناا مارتأااام» ،1«مناا م/م،ااانزمان»  از ا اا عأارت

 در» پاااروا اابمعنا ااب کااه   اامبااه ا مناا م/م،ااانزمان  (011 ص  ،1112)بر،اار،  8«عا اا 

 روا ااب آن در کااه م،ااا   و زمااان از را خاا د معنااام برشااتر و دار اا  جااام م،ااان و زمااان

  أارترت پماان باه  ادپا ارو کاه ماو د گار  (311 ص  ،1101 ر،ار،)ب «هرر ا ما  شا   م 

 ب ااپاار روا عناصاار»و ( 313 ص  ،1101 ،اار،ر)ب شاا     ماا ب ااروا ا اا افتاااده مااا ات  کااه

 ،ار،ر)ب «ا اب معناادار  راترت م او ا ر ا ره کناار پام قارار ما مشاخص  أربا ترت شهرپم

 خاا اه ب، ااپاار روا عناصاارقاارار هاارفتم   رااترت»، د گر عأارتبااه؛ (11- 10صااص  ،1116

آورد کااه  بااه وجاا د ماا   پاااپااا و ارتأااام  اا رپ ، م،ااا  عناصاار خاا اه  زمااا  عناصاار

 ( 11ص  ،1116 ،ااار،ر)ب «کنااا  مااا م منساااجم تأااا   تااا ا را باااه روامجاااا  م ادپا ااارو

 با،اه ، رساتن  معناادار خ دمخ دباه( پاا)و عناصار آن  ا ادپارو» کاه ما  عنا  من مارتأام

 ص  ،1101 ر،اار،)ب« باشاان   کا اا  تاا از روا  کااه بخشاا شاا   ماا  معنااادار زمااا   ف ااپ

                                                           
1. Somers  

2. Bennett & Edelman  

3. Labov & Walitsky  

4. Baquedano-López 

5. temporality 

6. relationality 

7. selective appropriation 

8. causal emplotment 
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 رااامدر د  ا اااام  جهاااد  ااباز روا  بخشاا کااه مابسااته بااه » شااهادت(  مثااااً ممهاا م 313

 د،رااااب بعاا  از مدر قاارن او  رحرانمساا ۀآزار و شاا،نج  ااباز روا  بخشاا  ااامعاصاار باشاا  

 ا ام باه  نشا ها تصارن(  313 ص  ،1101 ر،ار،)ب «کنا  ما را امتمااوت پ  معنا و ارزشا

 عناصار بااق  و ه اشاته کناار تجرباه عناصار از برخا » پااروا اب  ااختم در کاه معنا ب

 را پاااجنأااه برخاا  روا ااب پاار رو، اام(  ازا311 ص  ،1101 ر،اار،)ب «شاا    هرفتااه   اار در

 باه  اا کنا ما  حا ن را د گار پاامجنأاه کاه درحال کنا ،م  رر  پُ و هنجا  م  خ د در

 ج اماا  در مساااما ان ه  اا ،ماا ( 062 ص  ،1100) بر،اار کااهچنان مثااااً،  را اا ماا  حاشااره

 و حرفااه ا ااا  باار د گاار افااراد ما ناا   ااه شاا   ماا  شنا ااا   شاااند اام مأنااام باار غرباا 

در  کااه درحالمسااامان  اار زد،   اا فاااان عماام از  ه  ناا ماا  مثااااً رو،ازا اام  شااانشاایم

شا     مرت،ا  عماا مپر اتار  اامعاام   ااپاشا    نا مم،ام ا اب بگ   گرد افرادم رد 

و   تصااادف صاا رتبهرا صاارفاً   ادپا اارو مراو ب ااپاار روا در   عناا   ااازم عا ااپرر اا 

را  ب اعناصار روا م اازر ا رم باه عمام پبا،اه باا ت  ا   کنا ، فهر اب  ما «طرفا اه ب»

ب عا اا کااه کناا  ماا مراارتع مثااااً ،کناا  مااشااان را مشااخص مرو روابااپ باا مر ااأ  و  اانگ

ماا  ا اب مساگ ب فااان ات  ماراچاه چ ا ا  چاه کسا کاهم ا ا  ا ب، ک امو معا ب  سبرچ

 ۀدو  ماار مم،اام ا ااب دربااار» کااه ما  عناا بااه زبااان  اااده، (  063 ص  ،1100 ،اار،ر)ب

 تمسارر چگا  گ  خصا ص در اماا ،باشان  م افاب بااپم رو ا ادپا  اا ح اا ب از اممجم عه

مثااب،  م(  بارا62 ص  ،1116 ر،ار،)ب «باشان  داشاتهاختااان   ار  بااپم ،  اًشا  ،آ ها کردن

 اماا ا اب، کاار در اممناقشاه کاه دار ا  قأا ب پااطارن ۀپما را اهخاورمدر م رد مناقشات 

 پا اخ » را پااا ارا را  پاامحمااه روا اب  ا   کننا ما  تمسارر متمااوت ش،ا  به را آن

 د گااار روا اااب کاااه درحال دپااا ،مااا   شاااان «فاساااطرنران ترور سااات  حمااااات باااه

 دولتا  ترور سام  اپا  راجتناا  و  ااها ر  ترجاۀ را فاساطرنران ا تحاارم پاامها ارمبم »

 ( 62 ص  ،1116 ر،ر،)ب شمردبرم  «ا را را 

 و رو اا ادپا ترجمااه شاا د؛ ماا  تا اا  ااباز )باز(روا شاا،ا  ر،ااراز  گاااه ب ترجمااه

(  013 ،1100 ر،ار،)ب  اازدما   ا  از و کنا ما  بازروا اب د گار زباا   در را پااشخصرب

 ا اتماده «بنا مقاا »ترجماه از ممها م   اباز طر  اببازروا  نا دادن فرا رحت ضا مبرا ر،رب



 مطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و چهارم، شمارۀ چهارم                                                063 

 

  پساتن  روروباه  اخاااق  مترجماان .   [ در پار ترجماه باا ا تخااب»معت   ا اب  او  کن م 

از   ا با  ااکننا  .   [   ن ماتم مأا ی را باازآفر  ابمطار  در روا پااما ا   ل ژم با    ا آ ها

بااا ا ااتماده از ممهاا م  او(  011 ص  ،1116 ر،اار،)ب «رر اا فاصاااه بگ پااا اا   ل ژمآن ا

 ص  ،1116) ا ااب «[متاارجم. راابعاما دپناا ۀ شااان و ابفع اا راپأااردم» کااه بناا مقااا 

 را مأا ی ماتم روا اب از پاا  جنأاه» مترجماان کاه پاردازدما  پاا  رو) برر ا  به( 016

  ناا فرا»  ه  اا  ( ماا1112) بر،اار(  1 ص  ،1116) «کنناا ماا  اصاااا   ااا تضااعر  برجسااته،

 تااا «کناا  ا ااتماده غررزبااا   و زبااا   اباااار پاار از ت ا اا ماا  درواقاا )مجاا د(  بناا مقااا 

مم،اام ا ااب پاار  او،   اار از اباارپااا، ا اام  بر ااا   مااتم از متماااوت  تمساارر بااه را خ ا ناا ه

 اباارپاام چاا،،  حا ۀ و کااام آپنا  ما نا  فرازباا   پاامو ژها باشن     راز م ارد ز   

زمااان جماااه،  رراارما ناا  تی  زبااا  ماباارپااا آرا اا ،صاامحه و تصاا  ر ر اا ، مثاام بصاارم

 جااا  طاار ما ناا   ررامتناا پ ماباارپااا راار،و کاااربرد حُساام تعأ  م  لااات اشاااره، رماهردا اا

 روا اب پاامو ژها  کارمد اب پمچنارم و پاا     و ماهم    جاا ، پشاب معرف  کتا ،

 ،1112بر،اار، ) (عا اا   ااازمپرر اا  و ها نشاا  تصاارن مناا م،ارتأااام مناا م،)زمان/م،ااان

  (018-061  صص

.   [ بااه   اابروا  ،ااردرو»(، 013 ص  ،1100) ه  اا ماا  بر،اار کااهچنان رو،ازا اام

 آ هاا پرچرا ۀ بسارار و کننا هتعرارم   اش و بخشا ما   تا ج هقابام رابمترجمان .   [ عاما

 در» مترجمااان ؛«شنا اا  ماا ربدر جهااان بااه ر اام رمرا در ج اماا  خ دشااان .   [ و پمچناا

 را ماا جهاان ا ا ااً و پساتن  پاارو اارو   پماۀ از بخشا  کاه بازروا اب و روا اب فرا ن 

  «کنن م  م اخاه  از  م 

 هاموردپژوهی: پیرامتنی بندیقاب -2-2

 برخاا ردکتااا    عرباا ۀ( از دو ترجماا1112) خاا د پااامپااژوپش از  ،اا  در بر،اار

 شاا ه ا جااام لرأاا  در د گاارم و مصاار در  ،اا  کااه پااا ترنگت ن  ااام  م   شااتۀ پاااتماا ن

 و کتااا  مطالاا دار اا  کااه   اممصاا   پاااممااهم    ترجمااه دو پاار  ه  اا ماا   ااخم ا ااب

ا جاام  باه قاام دو متارجم لرأا  در کاه امترجماه  کشان ما  چالش به را ا)   سن ه ع ا  

 ارا اه کتاا  محتا ام از امخااصاه متارجم دو پار  خساب ماۀم    درماه دارد  ش ه دو م   
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و  (061)ص  شاامر  برماا  آمرااامناقشااه و «جنجااال  بساارار» را کتااا  مطالاا  و دپناا ماا 

 پااامکتااا  و ضااع  ر  ااتۀ اااختار آشاامته و  اپ ۀدربااار آ چااه بااه ت ج ااه بااا»  ه  ناا  ماا

 ۀ  ر  اا اصااا  ا گراااۀ شنا ااا  ن باارام تاااا) در باا د لااازم همتاارم،    ساان ه شنا اا رو)

 شاا،ن  اااخب را پاااتماا ن برخاا رد همتمااان پااامفاار  و  ااازوکارپا پااا،تماا ن برخاا رد

  (061-060  صص ،1112 ر،ر،)ب« کنرم

 مترجماان از  ،ا  شا،ن ، ااخب ا ام باه ر ار ن بارام ه  نا  مه مام    ۀدر ادام آ ها

 باار کااه  ااازوکارپا   و پاااتماا ن برخاا رد همتمااان ع اااا   و  را اا  پااامفاار  دربااارۀ»

  1112 ر،اار،،   اام از ب0333 رنگت ن،)پااا ت ا ااب داده ا جااام اممطالعااه «ا ااب ،اا مت  آ هااا

 03 باار بااال »و  شاا هارا هدوم  ۀماامتاارجم آماااده کاارده در قالاا  م     ااما آ چااه ( 060 ص 

 «کشا ما  چاالش باه را ا)ه  او   ر رنگت نپاا ت رماًا اب کاه مسات  مممصا   اا مط صمحه

 ( 060 ص  ،1112 ر،ر،)ب

از   ،اا دارد کااه  ااه متاارجم با،ااه  امصاامحه 03 امم  مااه»  رااا مصاارم ترجمااۀ

 ر کتااا  را تضااع ۀ  ااعاار  .   [ آن را   شااته ا ااب و بااه پمااان شاا،م   ر  شاامن انا  

  اام(  ا060 ص  ،1112 ر،اار،)ب «کشاا ماا  چااالش بااه را آن اصااا  ع ا اا  و کناا  ماا

 تاا ا ا شا ه داده قارار کتاا  در پاا ترنگت ن خا د ماۀم    از قأام بر،ار، همتۀ طأب پا،مهم   

 معت اا  بر،ار  بگ ار ا  تایثرر مأاا ی ماتم در شا ه ارا اه پااما اات لاب باه خ ا نا ه پا اخ بار

 بسارار قااب  در آ ا ما  آ هاا از پا  کاه را امشا هترجماه ماتم» پاا  ماهم    چنارم ا ب

 خ ا ا ن باه شارو  از قأام  حت ا کاه کننا ما  تشا  ب را خ ا نا ه و دپنا ما  قارار منم 

 ( 060 ص  ،1112 ر،ر،)ب« کن  ررخاص تمس امزاو ه از را پا ترنگت ن ۀ  ر   کتا 

 لاادنبم ا اامه  اخنان  جهاان بارام پاا  پراامباه کتاا   در مثاال  د گار (1112) بر،ر

 ه  اا  را در خاا د دارد  او ماا لااادنبم   ااخنرا  10 ترجمااۀ ا گارساا  کااه کناا  اشاااره ماا

[ و از لاادنبم.  شخصا  ابروا»ک تااه  پاامماهم    و پاا     از ا اتماده باا کتاا  ترجمۀ

)ص   «دپاا ماا  قاارار متماااوت قاااب  در را ا اااام  بنرااادهرا   پااام اابروا  اابطر رمپماا

 پمچناارم و منط اا  شخصاا  را لااادنبم» پاام کنااار در پررامتناا  اباارپااام ا اام(  060

 ، ط رکا بااه( و 060 ص  ،1112 بر،اار،) دپناا ماا   شااان «عاقاام و کااردهتحصاارم هاا ،ب لااه
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 ،1112 ر،ار،)ب کننا ما  ارا اه «جهاان حاضار حااب پاامشارارت» از متمااوت  بسرار روا ب

دپاا  جنا  معارون بااه  رحت ضا کاهآن مجاباه لااادنبم از ج  ا  روا اب ا ام» ( 063 ص 

 ا ااام جهاان د  ا اۀ پاام کاه افراطا  ا اب باه وحشات ضارورم پا خ  ترور عاره جن 

 اصاطاا باه ا ام و  رساب هنااهبا  غار   کاه ه  ا ما  ا ا ،کارده تحمرم هناهب  غر  بر

 کاه پساتن  اممنط ا پ لناا  اماا  هرا ا افارام مساأ  مشاابهش   و فجا ترور عاره جن 

  «پسترم شاپ ) امروز

 متاارجم ،0ا ااتا تم جاا ر  ر ااِ  کااه دپاا ماا  ت ضاارح (1116) بر،اار  گاار،د ام م  ااه در

 جماااه از مختااا ، پااامرو) از ا ااتماده بااا چگ  ااه، 1چرناا  جاااام قااا  ن ا گارساا 

در  ،3بااارو جرمااا کااه را امممهاا م  روا ااب پااا    ، و مااهم    مثاام پررامتناا  اباارپااام

(  03 ص ، 1116 بر،ار،) باردما  ابل ا ز ار ا اب کارده مطار  0چارم در  امرپا  کتا  

 بااا دادو اات  در پام و  ،اا  گر باا معاماااه در پام ا ا اااً پااچرناا  کاه کناا ما  عااااد  باارو

 هرا ناا ،پمجاان  فروشاان ،ماا  بردهاا  بااه را خاا د پااامهبچ اا ا اا ،ا صااانباا  پاااخااارج 

(  03 ص  ،1116 ر،اار،از ب   اام، 1110، 1) اانب آ اا ره کنناا ماا  قمااار و کشاان ماا  تر ااا 

قاا  ن .   [ ماردم را   امدر ا عا الت با »  ه  ا ما  و کنا ما  اشاره چرم جاام قا  ن به او

 ،حاااب مباا  «کناا ماا  تشاا  ب باا بخب پاااما سااان بااه  سااأب رحماا باا  و تماااوت  بااه باا

 در ،قابام»  قاا    ما ک ر قاا  نکاه  دپنا ما   شاان ا اتا تم ترجماۀ در پررامتنا  مطال 

 ا ااا ،آن را   شاااته رمچااا ماز امپرات رپاااا مو عادلا اااه ا اااب .   [ کاااه تعااا اد  منط ااا

 جاااا قااا  ن تاا و م درب د اا  و  اخااااق  اصاا ب بااه پا أناا  و دلساا زکااه    امپرات رپااا

 جامعاه روباه رشا  رااز  مپا اخگ  کاهم ح به کرد ا ما  پا ا ب را آن و داشاتن    ارت

 مساات رماً متاارجم(  03 ص  ،1116 ر،اار،از ب   اام، 1110) اانب آ اا ره،  «باشاا  عاا الب بااه

 مثام در اب پاا  آدم پااچرنا » کاه دپا ما  ت ضارح و کنا ما  رد را    سان ه پاماتهام

                                                           
1. Sir George Staunton 

2. Qing  

3. James Barrow 

4. Travels in China 

5. St André 
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 از «پاااخااارج   ادر ااب در  دلراام بااه» آ هااا از پااا  برداشااب چناارم و «پسااتن  مااا خاا د

 ( 03 ص  ،1116 بر،ر، از   م، 1110) نب آ  ره،  آ ها ب ز  ه 

 پژوهش روش -3

  ااباز طر بناا مقااا  ممهاا م از ا ااتماده بااا شاا ، همتااه بالااا در کااهچنان حاضاار، م الااۀ

 ا ااران در ا اااامکتااا    فار اا ۀدر ترجماا  ااببازروا  بااه برر اا ررامتناا پ ماباارپااا

 از  ،ا و  کتاا   ا   رهحاشا « اادآورم»متارجم و  ۀمامن ا ر، م     اما بارام  پاردازدم 

 ا تخاا  پاردازدما  کتاا  اصاا  م ضا   باه کاه «ا اران در ا ااام» عنا ان با آن پامفصم

 فار اا   سااخۀ در ت ضاارحات هنجا اا ن دلا اام  ااافتم باارام  ااادآورممااه و   ابتاا ا م   شاا 

 تمساررم زمرناۀ چگ  اه فار ا   ساخۀ ت لر کننا هان شا د مشاخص تاا شا  برر   کتا 

 بدق بااه شاا ه ا تخااا  فصاام  ااپ   ا اا کاارده امهر اا زبااان فار اا ۀخ ا ناا  مباارا  متماااوت

  آ ا  د اب باه پااشخصارب و رو ا ادپا برخا  از کتاا     سان ۀ روا اب تاا شا  مطالعه

 شا،م ا ام باه با د، کتاا   ا   حاشاره ت ضارحات قسامب ا ام در داده آورمواح  جم 

متماااوت  پام اا هاهو د شاا  داده تطأرااب مااتم در آن بااا ماا ازم قساامب بااا ت ضاارح پاار کااه

 م ضا   کاه پاا  تام  اا پاامضام نباه  شا ها تخرا  پاامداده باه د اب آما    ا پر 

 آم هد ااببه پااامتاام از  شاا  تأاا  م کرد اا ماا  برااان خااصااه ط ربااه را بخااش پاار اصااا 

در ترجماه  شا د معاا م تااماتم مأا ی و ماتم ترجماه ا اتماده شا   پاامروا ب تحارم برام

 بازروا اباو  لا مطاچگ  اه  رااًو ثا  شا ه برخا رد  سان ه    ابباا روا شا،م چاه باهلاً او 

 ا ب  ش ه

 پژوهش هاییافته -4

 مک تاااه و باناا  در ا تهااا پااام ادداشااب قالاا  در ت ضاارح 01 ماا رد  ر فصاام باارام

در   فار اا ۀ سااخ  اا   حاشااره کااه داد  شااان ت ضاارحات  اامکتااا  اضااافه شاا ه باا د  ا

 الاب باردن   ار( ز0عمام کارده ا اب    ارشا،اب زباه اَ    سان ه پاام ا هاهباا د م اجهه

 ره تا ج ۀاماا ارا ا  سان هحارن     رفتم( پا 1آن،  ر نو باه چاالش کشا  سان ه     هاهد

 پمااۀ در او  رشااترب رحاتت ضاا ۀ( ارا اا0  ساان ه،   اشااتأاه رح( تصااح3 آن، باارام متماااوت
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 جماااه از مختااا ، مآخاا  و ااخنان خاا د را بااا اشاااره بااه مناااب   ک شاا ماا  ماا ارد ا اام

 دادن ت ج اه باا ما اردم در و غربا  شنا اانو ا ااام ب ان  اپام و تشار  معتأار پاامکتا 

 آوردن باا ز ار در  بر اا   اثأاات باه کتاا  از پاا  بخاش در    سان ه خا د پام  شته به

  کنرمم  برر   را مأ ی متم روا ب با برخ رد شر ۀ چهار ا م از    پر پا  مثاب

 آن کشیدن چالش به و نویسنده دیدگاه بردن سؤال زیر -4-1

 اثار بار اختااان رفا  ازآنپا و  راامأرپ رن بار  ار جا شا از اختااان کتا  متم  1 مثال

شاناخته شا ن ابا ب،ر از طارن مهااجران و ا صاار  بر باه ر ام  ابدر ها و رمَعُ کامۀ  م ذ

« .   [ شاناختن   ا ااام ۀجامعا ر ب ر امَپار دو طارن ابا ب،ر را باه  اِ   »ه  ا   خم م

 ( 33  ص، 0310کشاورز، )

 دوم خارماۀ»  کنا ما  رد را رعمَا  اخنان رجاۀدر ت اختااان رفا  ولااًا  ترجمه ت ضرحات

 دپا ما  ت ضارح ثا رااً(  010  ص، 0310کشااورز، ) « گماب کنا  اختااان رفا  که امکامه

باا  تشا  به راامأرپ ۀاز صاحاب مبر  ار خاافاب ابا ب،ر اجماا  وجا د   اشاب و تعا اد که

 آن مخال  ب د   

افاضاام صااحابه در آن دخالااب   اشااتن  و  ؛ وب  أاا داجمااا  ام اا ماز روخاافااب اباا ب،ر 

  .   [ ر کشاا ررمهاااجران و ا صااار  ااخب اختاااان شاا  و کااار بااه مشاااجره و شمشاا رااانم

م اا اد باام  رمه،م اف ااب   اشااتن   در  اا   ااادخالااب،  رمه، اا   اااناصااحا ، در جر مضاااافُ

را  ا)رنهکتاا  زد اا  و  اا  معاارون را بااه پنگااام دفااا  از عااا  صااحاب مد کناا  اا َاَ

 ( 010  ص، 0310کشاورز، ) ش،ستن 

 رطالاا باام اب عااا  ممسااا  حااب  را پرااامأر جا شاارن  ،ترجمااه ت ضاارحات ه شااته، ا اام از

 و غسام مشای ب عاا  کاه درحال ه  ا ما  و کنا ما  اشااره خام غ  ر واقعۀ به و دا   م

 تنهاا»  کرد ا  چرنا د رساه جا شارن  باه  اافتم د اب بارام برخا  با د، پریمأر ودفمکمم

 و غسام مشای ب وم کاه درحال و  ا اد  شاان خا د از لرااقت با  کاه با د ابرطال  بم عا 

 چرناا د رسااه او جا شاارن  و خاافااب دربااارۀ صااحابه بارهااان باا د، پریمأاار ودفاامکمم

 ۀبار  ار جنااز ا)،خاا  اده و عاا  جاا ،کا امرچپ کارده، رپاا را پریمأار جس  و کرد  م 

   اار خاااان باار کتااا ، ترجمااۀ رو،ازا اام(  011  ص، 0310کشاااورز، « )حاضاار  أ د اا  مو
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و  دا اا ماا  طاأااانفرصااب  برخاا رسااۀاباا ب،ر را حاصاام د  رن خاافااب و جا شاا    ساان ه،

 خاافاب از ) ( عاا  زدن کناار»  کنا ما  تا ا  باارفاجعاه  ا ااام ۀجامعا مآن را بارا    تا

با ده ا اب   خو تاار ربصا مه باه ا ااام و ا ساا  تار مباار  درواقا ، )ص( پراامأر باافصم

 ( 031  ص، 0310کشاورز، « )در ح،م کنار زدن خ د ا اام ب ده ا ب ر بو در ح 

 حااکم طأ اات  امجامعاهچهارها اه  مدر زماان خاماا ه  ا ما  کتاا     سان ۀ  2 مثال

ح، ماب  پاام ااب در»  با د اجتمااع  عا الب و مسااوات بتح  ا عا م آن  ترجاۀ کاه ب د

 جر ااان( ه 00تااا  ه 00م/ اااب  660تااا  631از   مراشاا  مچهارها ااه )خامااا مخامااا

  صاص، 0310کشااورز، ) «رفابما  پارش شا تبه اعارا  مراان در طأ اات  جامعۀ ت،  م

02-06 ) 

 باارم و کناا ماا  قاماا اد اشااتأاه و مسااامحه را    ساان ه حاارن ا اام کتااا  ت ضاارحات

 باو  اماام ا اب معت ا  و شا دما  قا ام تمااوت او از پارش خارماۀ  اه و ابرطالا  بم عا 

 کاارده برقاارار اعاارا  جامعااۀ در را اجتماااع  عاا الب خاا د خاافااب دوران در شاارعران

  ا ب

 رجااۀدر ت و ا ااب  أاا ده  ،سااان خارمااه چهااار زمااان در مسااامرم اجتماااع  طأرعااب

 ) ( عاا  ح، ماب زماان در و اژهباه ا اب،  افتاهما  تیررار مختاا  پامرپأرم و تعارمات

 خصاا صبااه پرشاارم خامااام ح، مااب دورۀ بااا ا اااام ، جامعااۀ شاا،م زمااان، ا اام در کااه

، 0310کشاااورز، باا ده ا ااب )  اکامااااً متمااا  ،عثمااان، از   اار مساااوات و عاا الب اجتماااع

 ( 010-011  صص

 خ ا ناا ه بااه عثمااان از مثأتاا  تصاا  ر کتااا  از فصاام ا اام در پطروشمساا،   3 مثااال

 کاردن ردهاِ درصا د خا د و با د خا   و معت ا  مسااما   و پراامأر دامااد»  دپا م  ارا ه

 ( 08  ص، 0310کشاورز، ) «آم بر م  ومنابماب

از  پااا   م  ااه و کشاا ماا  چااالش باه را مثأااب تصاا  ر ا اام فار اا   سااخۀ ت ضارحات

  شامرد برما  سان ه   معاااد   امعثماان را در م اجهاه باا ا«  امشارو »و « احب ا»اق امات 

 و الماااببرااب در  امشااروعش تصاارفات براباار در» کااه را کسااا   عثمااان ه  اا ماا  مثااااً

 مخالمااب «او  اااحب پااامبخشااش و اقطاعااات» بااا و «آشاامتن ماا  پاااتاا ده کااردن محااروم
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 باام عأ الاااه و غمااارم اباا ذر از و کااردماا  تأعراا  و آزار و شاا،نجه( 011  )ص کرد اا ماا 

 بااا برشااتر آشاانا   باارام پمچناارم  بااردماا   ااام افااراد ا اام از ام م  ااه عن انبااه مسااع د

 همتاۀ طأاب کاه دپا ما  ارجاا  الیا  ر  هام و پشاتم جاا  باه را خ ا ن ه عثمان شخصرب

« بمتا ن و مآخا  م ثاب خا د اپام  ان   اۀبار پا»عثماان را  ربشخصا ،کتاا      حاشره

 ( 011  ص، 0310کشاورز، کرده ا ب ) رمتحا

 عثماان زماان در ابرطالا  بام عاا  پ اخ اپاان هاروه کاه ا اب آما ه کتا  در  4 مثال

  ارضااا ت  و اجتماااع   ااابرابرم پمچناارم و اشااران طاارن بااه عثمااان هاارا ش بعا اا بااه و

ب در دوران عثمااان را عا اا  عماا م  ت  ارضااا  ساان ه   رو،ازا اام   افااب ت،اا  م پاااتاا ده

  کن م  قام اد رعهم پ  ش هررمش،م رجهدر ت و رطال بم اب  عا  افتم ربمحأ ب

 عمرااب  ارضااا ت  اشااران، طاارن بااه عثمااان هاارا ش و اجتماااع   ااابرابرم تشاا   

حااا    ااا  پاام در زمااان ح، مااب عثمااان هااروه و رخااباعاارا  را برا گ پااامتاا ده

باام   عااا  عناا فاطمااه،  مو شاا پر دختاار محأاا   و )ص(پ اخ اپااان داماااد محماا  

 فرقااۀ  ااا حااا   عناا -  عااا رعۀبااه  ااام شاا م  طرفاا اران و افااب  مت،اا  ابرطالاا ،

  ص، 0310کشاااورز، ) آماا   اا پ  تشاار و  شاارعه ۀکاماا  نجاااااز  ؛ وخ ا اا ه شاا    -عااا 

08 ) 

 پراامأر جا شارم عن انباه عاا  ا تخاا  و غا  ر واقعاۀ باه اشااره باا ترجماه ت ضرحات

 راامأراز زماان پ رعهشا ه  ا ما  و کنا ما  رد را    سان ه حارن ا ام وم حراات زمان در

  )امااام هااروه پ اخ اپااان داماااد محم اا»شاا،م هرفتااه ا ااب  ااه در دوران خاافااب عثمااان  

بار ا اا   صا ص  رعه  شارافاب   مدر زماان عثماان ت،ا  رعه،شا  عنا (، رطال بم اب  عا

 قاارآن  اااتاز آ  برخاا  باا د )و حت اا ر هر اا رااامأرکااه از پ مو د اات رات قاااط  و م،اارر

شاا ه   فاا  معر محم اا رمو جا شاا رمااهخا  ،ولاا  ،وصاا  ،  امااام، ماا ل عااا هااا.   [( و در آ 

  ص، 0310کشاااورز، ) « ناا د  دا سااب، باار ا ااا  اصااا رااامأرپ رمرا جا شاا  باا د، عااا

  ثدر ضامم حا  راامأررا .   [ پ رعه اام شا»آما ه ا اب کاه  رحاتدر ت ضا رم(  پمچن011

 در ب اان  اپاام مناااب  بااه  نهااا،.   [ باار آ ااان  هاااد  عااااوه باار ا شاارعت  و عااا   ااا ا ااب

  ش دم  داده ارجا   را تشر  آغاز خص ص
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 بااه ران اان  کااه درحال باا د، ماا روث  شاارعران  اااد خاافااب ه  اا ماا     ساان ه  5 مثااال

 را خاافاب با دن ما روث  اصام ک شار   ما  شارعران»  داشاتن  اعت ااد خارمه ب دن ا تخاب 

 عاا  مخاُ غا  ر در پراامأر شاخص کاه شا  همتاه رجاهدر ت و  ااز   مأتن  د ن  م از م بر

 ( 08-03  صص، 0310کشاورز، ) «ا ب داشته اعاام خ  ش جا شرن  به را

 تااار خ وقااا   ن تر مر ااَ پُ و تاار مممسااا  از» را غاا  ر کااه ما ضاامم فار اا   سااخۀ

 آثااار بااه واقعااه ا اام قطعرااب و بصااح  اثأااات باارام و شاامردبرماا ( 012  )ص «ا اااام

  کن  ب دن رد م  ا تخاب ۀرا دربار    سن ه عاماد  دپ ،م  ارجا   را   ن  دا شمن ان

باا د و باا ، امااا در خااار  و ر ااماً اصاام ا تخااا    ف ااپ ا اام رمااه،باا دن خا ا تخاااب 

دو  راۀو اابهو متا ن، اباا ب،ر   ختاا ار  اۀپمااان ا تصاا  باا د  باار پا درواقا  ؛ و شاا   عماا

 رماهابا ب،ر خا  و ا تصاا  شخصا رارمر باا تعشا   عمَا رماهجرا ( خا ر ۀر و اب عأ مر )عمَ

را بااه     هااا رااارکاارده باا د و اخت رااهر تعأکااه عمَاا مشااش  ماار مو عثمااان بااا شاا را شاا 

 ( 010  ص، 0310کشاورز، « )هشب ررم ن داده ب د، تععأ الرحمم بم عُ ررشمش

  کن م  ف معر  ر تش ه ارپا ه راعأ الاه بم  أا   سن ه    6 مثال

 ه  اا ماا  و دا اا ماا  م ااارن ا اااام آغاااز بااا را تشاار  آغاااز ،کتااا  ا تهااام ت ضاارحات

 امافسااا ه و مجعا ب شخصارت  و  ا ارد خااارج  وجا د  اأا بام عأ الاااه  اام باه شخصا 

  ساا   دروغ و هاا دروغ  ساان ۀو    مراو ا ااب، آماا ه ت ضاارحات در آ چااه طأاابا ااب  

 د گاران  اا شنا اانا ااام را چاه پار» و ا اب کارده جعام را فارد ا م عمر بم  ر   ام به

 ( 031  ص، 0310کشاورز، « )ا ب پا هب  ا  ،کرده مأتن   أا ابم وج د بر

 واقاا  خاااان    ساان ه ادعاپااام و ع ا اا  پرهاااه ، ط رکا بااه پااا، ادداشااب ا اام در

 ا اتناد باا و شا ه عمام وارد کتاا  فار ا   ساخۀ  ا   حاشاره ا ب، ش ه داده تشخرص

 مطاا  درباارۀ را خا د   ار و کشار ه چاالش باه را    سان ه پاامهمتاه مآخا ، و مناب  به

 و آورده کتااا  در    ساان ه کااه مطااالأ  د گاار پااام م  ااه از  ا ااب کاارده برااان ماا رد  ر

 را ا اشااره کارد     ارباه ما ارد ز تا انما  ا ا بارده  الاب ز ر را آ ها ترجمه ت ضرحات

  رجام دولتا  ا  ماز صامات ضارور رطالا بام اب  با دن عاا معار رعه،ش «حا »ب دن 

 در ورزمغاار  شاارعران،  اااد در پرااامأر از باارش عااا  داشااتم بااار  م،عاااد را ااتم ارو  
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 او   عنا  عأا اران عها  در کاهآن دلرام باه ا ا کارده روا اب را عثماان قتام که پا  تار خ

 عاا م ا اا ،شاا ه   شااته خاافااب تااار خ در ا شااان   ااش بااا خصاا مب و امرااه بن بااا دشاامن 

 صامرم جنا  در معاو اه باا ابرطالا  بام عاا   ااز)مسااما ان،  رممساوات در با  برعا

 جا شاارن  حااب  از عااا  باام حساام ا ااتن،ان مااردم، عامااۀ پشااترأا   دادن د ااب از و

 و عا  ااان باا دن ابفع اا غراار آن، ازام در و اار  امااااک  و هاااان مأایاا  هاارفتم و خاا  ش

 و واقا  خااان کتاا  ت ضارحات در مطالا  ا ام پماۀ  ا ارانعأ  با دن دورا ا  ش و ابفع 

  ا  ش ه رد ه  اه ن مناب  به ا تناد و دلرم ذکر با و ش ه خ ا  ه اشتأاه

 آن برای متفاوت توجیهی ارائۀ اما نویسنده حرف پذیرفتن -4-2

 پاامرماه غناا م، ثاروت، کسا  را ا اران باه اعارا  حمااۀ از پا ن    سان ه  7 مثال

در زراعااب و   از مااردم محااا کشاا و تصاااح  آن و بهااره رمباارده، تصاارن زماا ا اا ،

 ممالاا  در اراضاا ، عماا ۀ و اصااا  قساامب هرچااه»  دا اا ماا و صاانعب  مداماا ار

 ا اااام  دولااب بااه درواقاا  و شاا  اعاااام ا اااام  جامعااۀ مااا  اعاارا ، ت  ااپ تسخررشاا ه

اشاخاص و  راۀو ابه رم،همتا تاررشپ کاهچنان راا،  رارمبسا پاامزمارم ولا  کرد، پر ا تعاب

 د گاارم جااام در(  02  ص، 0310کشاااورز، « )افااراد و  ااران فاتحااان تصاااح  شاا 

 در را اراضا  تنها اه و شا    ثروتمنا  پااجنا  اثار بار» عار  اعراان و بارهاان ه  ا م 

 و طااا و   ا  وجاه صا رتبه  راا ع رما  غناا م با،اه کرد ا ، تصارن تسخررش ه ممال 

 و آورد ا  د اب باه بارده پاااران و دوا  پاامهااه و ا اأان پاامرمه و منس جات و   ره

 ( 02  ص، 0310کشاورز، ) «کشر    بهره ا شان از صنعب و دام ارم و زراعب در

  ،تااه ا اام برااان بااه    ساان ه، ع ا اا  از بخشاا  پاا  رفتم ضاامم کتااا  ت ضاارحات

  ا او عأ  ماما  مخاماا  گارعثماان و د رپأارم رجاۀدر ت «ا حرافا » رمکاه چنا پاردازدم 

 د گاار  ااپ  و المااابراابتصاارفات عثمااان و عماااب او در ب برمر ااک رجااۀدر ت»رخ داد  

  االۀپان  خاافاب اماا داد، روم ا ااام  جامعاۀ در ا حرافا  چنارم ا ا ،عأ  و ام م خامام

کشااورز، ) «ا اب متماا ا   اام ا ام از کاماااً شارعه، اماماان اقتصاادم و ح  ق    ام و عا 

 عأا الرحمم مثام کساا   را کارپاا   چنارم کاه شا دما  همتاه ادامه در(  011  ص، 0310

 ا جااام ح،اام مااروان و ح،اام و عأهشااُ  باام یراارهمُ و  اامران اباا  باام معاو ااه و  نعُاا باام
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  کرد اا  ا ااتماده ا اا وزمثااروت و اراضاا  تصاااح  باارام خاا د م ااام از کااه داد اا ماا 

 و تعاا م و اجحااان و اشاارافرب و ا اارانعأ  و ام  ااان باارم در هسااترده فساااد بااه پمچناارم

  ش دم  اشاره پاآن پامخارمه برم در فج ر و کش حب

را )کااه دشاامم ا اااام باا د و بااه  - شخاا  معماا -ما ناا  ح،اام    اا م شخصاا رمااۀخا

د ااتگاه خاافااب کاارد   کااارۀپمااهطاارد شاا ه باا د .   [(   ا اااام ۀاز جامعاا رااامأرد اات ر پ

باار فاضاااان و  -  اشااب  ااماز د رأ کااه  صاا- راااخاا د را   ممااروان باام ح،اام پساارعم 

و آب  راهآب ام راهو ا  مبا  ؛ وصاحابه م ا م داشاب و بار آ اان مسااپ  ااخب راهارانپرپ

 باام عااا  کااه شاا دماا  همتااه  ااپ (  013)ص « کاارد راارهمااروان را باار  ااام   ا اااام چ

  اما اب را عما م  اما ۀرا لیا  کارد و پما پاامال،راب ا ام» خ د خاافب زمان در طال اب 

 ( 013  ص، 0310کشاورز، ) اعاام کرد

   ار از ه  ا ،ما  ا اران باه اعارا  حمااۀ پا ن درباارۀ پطروشمسا،  آ چاه رو،ازا م

 پراامأر، از پا  خاماام از برخا  ما رد در ف اپ کتاا ، فار ا   ساخۀ ت ضرحات    سن ۀ

 اشاارافرب و فسااد پاامآن بعا ا و کناا ما  صاا   ا ا ،عأ  و اماا م خاماام و عثمااان  عنا 

 د گارم چراا را ا اران باا ا ااام درهرارم اصاا  پا ن  ا   حاشاره  ا اب ب ده خاما ا م

 کااردن آزاد و اجحاان رفا  و طأ اات    اام برچراا ن و اشارافرب ک برا ن پا ن»  دا ا ما 

 د گاار آوردن د ااب بااه و دا ااش تحصاارم باارام کااردن باااز را مااردم د ااب و باا د خاااب

 ( 013-010  صص، 0310کشاورز، ) «بخش  جات خااصه و خ  ش ۀح   ح   

 یسندهنو اشتباه تصحیح -4-3

 را ک فاه شارعران شا ر)  اا رۀ ک فاه، حااکم ز ااد، بام عأر الااه»  کتا  متم از  8 مثال

، 0310کشاااورز،  « )شاا  پاااا  ک فااه بااه ر اار ن از پاارش مسااام و کاارد خااام )  طمااه در

 ( 11  ص

پاا  از ورود بااه  راام ااخم اشااتأاه ا ااب .   [ مسااام باام ع   ااما  »21 شاامارۀ ت ضاارح

ح، مااب کااافر  رااهعا رااامو ق ) ( رمامااام حساا مهاارفتم از مااردم باارا رعاابک فااه و ب

 کاه ازآنپا  آ گااهشا    را ک فاه، تع  معامام اما   ااد،ابام ز راۀو ابه.   [   ا  م-مام 
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 ؛ ور ار  شاهادت باهدر دارالامااره  را ،و قهرماان باا  اپاه ک فاه جنگ ررا اهبا  دل تناه  

 ( 033-001  صص، 0310کشاورز، ) «اف،ن    ز ر به آ جا بام از را پر،ر)

 محاام در ب د اا  ما اا ه وفااادار کااه قارااا  عاا ۀ پمااراه بااه او»  کتااا  مااتم از  9 مثااال

 ( 11  ص، 0310کشاورز، ) «زد اردو ک فه،  اد   کرباا، آ ب 

 شاپ از کاه پارآ  با د  ارزمرن  با،اه  أا د، آ با  محاا  کربااا»  23 شامارۀ ت ضرح

 حسارم روم بار را آ  ز ااد، عأر الااه د ات ر باه  ا ا ،  اپاه ولا  شا ،م  مشرو  فرات

 ( 001  ص، 0310کشاورز، ) «بستن   پاپش و اطماب و خا  ان و

 یشترب یحاتتوض ارائۀ -4-4

 3) ه 60محاارم  اااب  3پنگااام غاارو   م،طأاار ۀبنااا بااه همتاا»  از مااتم کتااا   11 مثااال

شا  را باه   د ات رات را صاادر  ما د و بااق  مکارد و آخار ربوصا رم( حسام 681اکتأر 

 آماااده و تعمراار  رااا»  21 شاامارۀ ت ضاارح ( 11  ص، 0310کشاااورز، « ) ماااز برهاااار کاارد

 ( 001  ص، 0310کشاورز، ) «شمشرر کردن ترا و ا احه کردن

از آن، در  رشو  ااپهأ  خرا ااان کااه پاا  را اا ر ااتم  ااردار ا»  از مااتم کتااا   11 مثااال

با د(، بار تخاب  ااطنب   خسارو دوم )کاه کا دک ۀ ا م،  ا اد  ادهاردا ت رار شاپنشااه 

کاارده باا د، لشاا،ر عاار  را محاصااره کاارد ) خسااب آزادشااان ه اشااب تااا از   ااارمرا  مو

کااه باار  اار راه  مجساار رراماا ندر پ-در جناا  جساار   فاارات بگ ر اا ( و ش،سااب  ااخت

  ص، 0310کشاااورز، « )وارد آورد -( باار فاارات بسااته ب د اا  م)ماا ا رساام نت بااه راارهح

01 ) 

 «الناااط قاا »و  «الجساار اا م»فتاا  ، بااه   خ أاارد در تااار  ااما  »01 ۀشاامار ت ضاارح

فصاام  مکااه باارا ت ضاارح  01 از غراار بااه ( 011  ص، 0310کشاااورز، « )شااهرت دارد

 پاااز آن  کاه الأتاه بعضا-کتاا  اضاافه شا ه با د  مپاژوپش در ا تهاا  مش ه در ا  برر 

 پااامهمتااه بااه مطاأاا   ااا کنناا  را اصاااا  ماا  خ تااار راابدر واقع  جا اا «اشااتأاپ »ف ااپ 

 پاام  شاته  اا ر باا کتاا  فار ا   ساخۀ ت لرا  تارم ر ا ما    ار به افاا ن ،م     سن ه

 بااا مطااابب  پ  ر اا ماا  شاا ه داده شاار  وقااا   از را او روا ااب و   ار اا  مخااالمت  مللاا 
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 مدر ا تهااا  ااردر ماا ارد ز شاا د،ماا  برداشااب  فار اا ۀ سااخ  اا   حاشاارهکااار  از آ چااه

 ادعااام  ااا ا ااتنأام باا دن واقاا  خاااان و  ادر ااب  ا ااب شاا ه افاااوده ت ضاارحاتکتااا  

 مف هاا مبا دن باه فتااو  ،او مت  مباا ف اه جعمار  تطاابب   اشاتم مأاحاث ف ها    سن ه،

 ا ااام  مساا م از در ات  در  و ا ا کاه خا د دچاار اشاتأاه با ده  اربعه، ا تماده از مناابع

و ماا ار    اامعاا م وجاا د دلا راامبااه دل    ساان ه مطالاا  باا دن ترد اا  محاام ا اا ،  اشااته

و  صا ص،   اثباا احاد مطالا داشاتم  منافاات تاار خ ، واقعراب تحر ا  مات م، تار خ 

 در    ساان ه   اارات برخاا  در تناااق  وجاا د د ناا ، اصاا ب بااا    ساان ه   عاا م آشاانا

مجماام  ،ماا ارد  در برخاا    ساان ه  تاا ج هباا  و ااااع اط باا  کتااا ، مختااا  پااامبخااش

 و  امعا م ب دن م ص د او  رشترب ررو تمس رحبه ت ض رازو   ملل ب دن عأارت 

 گیرینتیجهبحث و  -5

 پطروشمساا، ، اثاار از تمجراا  ضاامم خاا د، مااۀم    (، متاارجم کتااا ، در0310کشاااورز )

 در رفاتم از و برها نا   ا  طر اب کاه کسا  پار ما نا   راا ا تاد بالطأ » که دپ م  ت ضرح

 کتاا  محتا ام کاه  ژهوباه ا اب،  أا ده لیاا) با ون کنا  پرپراا د گاران ک بر ۀ پامراه

 در کتااا   اا   حاشااره  ااپ (  0  ص، 0310کشاااورز، ) «ا ااب معت اا ات بااه مرباا م

 پااآن در    سان ه» کاه کنا ما  اشااره دممتعا   ما ارد» باه « ادآورم» عن ان ز ر بع  بخش

  ه  اا ماا  ادامااه در م(  و1  ص، 0310کشاااورز، ) «ا ااب شاا ه اشااتأاه و مسااامحه دچااار

 چاه  ا اب   ا  و برر ا  باه  رازمنا  شا   اً مستشارقان، و شنا ااناص لاً کار  ا   ا ااام»

 تاا یم  گاارمژرن و تح رااب و ا صااان بااا هاااهکااه - پااازمرنااه ا اام در آ ااان کااار در

 عااام از برخاا   ااپ (  1  ص، 0310کشاااورز، ) «پسااب بساارار پااام ار ااا   -ا ااب

  کن م  فهر ب را پا   ار ا   چنرم

 ؛ بر زبان عر  و معارن ا اام  ع م تساپ کاف  0

و  ر ا کتا  تح   ژهوباه رم،از مآخا  و منااب  اصا    اشاتم باه برخا  د تر   1

 ر مرباا م بااه ماا پ  تشاا  ا اااتجر ۀدربااار رااراًکااه اخ مروشاانگر و مسااتن 

 ؛  شته ش ه ا ب
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و اصاارار در  مو ر اا بات اعت اااد مبااه ماا پ  و مسااا  و ماارام ف،اار راا ت   3

 ؛آ ها پا ۀ بر د ن  پامجر ان و پا  هپ  ۀپم رمو تعا رهت ج

 ؛رمزممشر  ۀو فاسم ره أ دن با روح می     0

 از پاااآن از برخاا  کااه غرباا  شنا اا ا اااام ۀداخااا ر اااتمتاایثر باا دن از تح   1

 ؛ رستن  مأرم خاص اغرا  شا أۀ

 رااات ح راارومو اصااالب و   رعه سااأب بااه رو  و جاا پر ماا پ  شاا رگااا گ ب  6

  (1-6صص ، 0310کشاورز، آن )

 و ا اب با ده مشا،اات  چنارم دچاار ما اردم در  راا کتاا  ا ام    سان ۀ ه  ا م  او

 احرا اااًو  رحاتت ضاا»کتااا    فار اا ۀکااه در ترجماا کااردهماا  ا جااا  او کااار بکرمر اا

 ( 6  ص، 0310کشاورز، ) «ش د افاوده تصحرحات 

  راا خا د کاهبا ده ا اب   کساا  پاامتح راب و پااکتاا  ملل  مآخ  م ارد، برخ  در

 ا ااام  مختاا  مساا م باه  ساأب جا پرم تمااپم  و ا ا ،با ده  ادشا ه مشا،اات دچار

 ف هااام فتاااوم ا ااا  باار برشااتر مللاا  همتااار ح اا ق ، و ف هاا  مأاحااث در  ا اا   اشااته

قارآن و جا پر  ۀکاه شاامم اح،اام  ار مف اه جعمار بر ا ساأب باه کا روازا م  ا ب اربعه

 مو ف هااا پااادارالخاافااه ما ااب، و   عاااً در جهااب مخااال  ا  ااار عامااا مف ااه محماا 

  ا ب  ش ه ابراز درخ ر،  ت ج ه –وابسته حرکب داشته 

 کتاا  از صامحه  اه حا ود در کاه دپا ما  ت ضارح ماهم    در متارجمه شته،   ما از

  ا ااب شاا ه ه اشااته   طااه ااه محاا ون پااامبخااش مجابااه و شاا ه حاا ن ترجمااه در

  اا» ا ا ،با ده ت،ارارم  اا شا هحا ن ما ارد کاه شا دم  همته « ادآورم»قسمب  پ  در 

)مثاااً  هشاب ما  احساا  پاابا ان  راازم ا را ا ، جامعاۀ بارام کاه تماصارا   ا  ادر ب،

 ح اا ب و متا ن ا اا  بار کاه با د عنا ممام و  امساتن  اظهاار  ر چنا   اا و(  ماز آدا 

 ( 2  ص، 0310کشاورز، ) «ب د  ادر ب تار خ 

 پشاا ار خ ا ناا ه بااه ،« ااادآورم» و «مااهم   » قالاا  در پررامتناا  مطالاا  چناارم افاااودن

 شا ن روروباه ا ت اار با ا  و بپا  رد را    سان ه مطالا  تماام بساتهچشام  أا   که دپ م 

خ ا ناا ه  شاا دماا  باعااث ا اام  باشاا  داشااته را    ساان ه اشااتأاپات و پااالیااا) برخاا  بااا
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  اانپا رحاتت ضا باه کنا  و پرا اباه مطالا  آن   خاصا    گااهقأام از خ ا ا ن کتاا    حت 

 ت لر کنناا هان ،درواقاا   کناا  وجاا جسااب هااارا در آ  ر اابو ح  باشاا  داشااته ت ج ااهکتااا  

 و آ هاا بارم اختااان ما ارد در بپا  رد خ ا نا ه کاه آور ا ما  فراپم شرا ط  فار    سخۀ

 ،«لیااا)» عن انبااه را    ساان ه   اار و بأرناا  آ هااا پااامهمتااه در را ح ر ااب    ساان ه،

کاار شارم  ا ام  ب ا ا  ماردود و بگا ارد کناار «غررعاما  رو ،ارد»  اا «مساامحه» ،«اشتأاه»

   ازدم  پمراه پاآن با را خ ا ن ه و کن  ترجمه را فراپم م  باز طر  باوب بازروا

ا اب  ر هک شا  اادمز تاا حا   ا اران در کتاا  ا ااام فار ا  ترجماۀ ر ا ما    ر به

و مسااا م   اا   ل ژمکااه ا مکناا  و در ماا ارد  ن بااازآفر دقببااهمطالاا  مااتم مأاا ی را 

 بااا ف ااپ و مااتم تیرراار و کارمد ااب باا ون دا اا ،ماا  قأاا بغررقاباام رادر مااتم  شاا همطر 

 تضااعر  را    ساان ه روا ااب ت ضاارحات، و مااهم    پمچاا ن پررامتناا  اباارپااام از ا ااتماده

  اا   حاشااره و متاارجم پاااممااهم    در ابتاا ا من اا ر، ا اام باارام  ا ااب کاارده اصاااا   ااا

 شا ه اشاتأاه و لیاا) دچاار  اردمدر ما  سان هکاه    شا هداده  رحکتا  به خ ا نا ه ت ضا

 راا تیک پااااشااتأاه ا اام از آهاااپ  مآخاار کتااا  باارا رحاتو باار ضاارورت مراجعااه بااه ت ضاا

 و او پاامد ا هاه باه دپا جهاب و خ ا نا ه بار ه اشاتم تایثرر پا ن باا کاار ا م  ش دم 

 آ هاا در ح اا ب کاردن وجا جساب و کتاا  ت ضارحات پا  رفتم بارام او کاردن آماده  را

مااتم  پااا  مااهچناارم م    ه  اا ،( ماا 1112کااه بر،اار ) ط رپمااان  ا ااب شاا ها جااام 

  کااه حت اا  نااکنخ ا ناا ه را تشاا  ب ماا دپنا  و شاا ه را در قاااب  متماااوت قاارار ماا ترجماه

باا   اپ ،  ام خااص تمسارر کنا قأام از شارو  باه خ ا ا ن کتاا  مطالا  آن را از زاو اه

 و وقاااا   برخااا  از کتاااا     سااان ۀ روا اااب   ،ا تهاااا ررامتنااا ا اااتماده از مطالااا  پ

 شاا ۀ رفتااهو پ   عماا م  اابروا از آن مجابااه و شاا د رد ماا ا اااام تااار خ پااامشخصاارب

 ا ام از  شا د  اببازروا رع ا ااام شا  اۀاز زاو  ا ادپارو  امکام ا تاا ش دم  ا تماده ر تش

 از تااارممثأاااب تصااا  ر مأااا ی، ماااتم باااا م ا ساااه در کتاااا ، فار ااا   ساااخۀ ه شاااته،

  و اصاااحات اجتمااع مرپأار ر ۀشا و دپا ما  ارا اه شارعران احتارام ما رد پامشخصرب

 تصا  رم بارع،  و  اتا  ما  اجتمااع ، برابارم و عا الب کاردن برقارار قأرام از ،را هاآ 

 ا اام  کناا ماا  تر اارم داشااتن  قاارار آ هااا بااا ت اباام در کااه پااا  شخصاارب  ااا ر از منماا 
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 باه و دار ا  تمااوت ا اب آما ه    سان ه ماتم در آ چاه باا کامااً م اردم در پاتص  ر ازم

 متایثر ج  ا  روا اب ا ام  شا   ما  منجار    سان ه روا اب باا متماوت روا ت  هررمش،م

  جمعاا  اابو روا شاارعه مسااامان  اا  عن انبااه  اا   ،حاشااره شخصاا  ا اا   ل ژم از

پاام درهرار هرارم کارد کاه ترجماه باه طارنتا ان چنارم  ترجاهم  رو مازا او ب  ۀجامع

کناا  تااا صاا ام روا اا  خاا د را در کنااار صاا ام رقراا  بااه در منازعااات د ناا  کماا  ماا 

 ماا ازات پاامدر   دپناا  تااا پاار دو روا ااب را هاا ) خ ا ناا ه بر ااا ن  و بااه او فرصاات

م،ا رسام   کننا ، با،اه صارفاًبرر   کن   آ هاا در ا ام راه، روا اب رقرا  را تحر ا   ما 

 کشن  را که ا م روا ب بر آن ا ت ار ا ب به چالش م 
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 دربارۀ نویسندگان

ا ااتاد ار هروه مترجم  زبان ا گارساا  دا شااگاه عاامه طأاطأا   ا ااب  ح زۀ  مزدک بلوری

 شناخت  و ادب  ترجمه ا ب پام فرپنگ ، جامعهپژوپش  م ردعااقۀ ا شان جنأه

آم ختۀ دکترم مطالعات ترجمه از دا شااگاه عاامه طأاطأا   ا ااب  ح زۀ دا ش کاوه بلوری

 شنا   ترجمه ا ب   پژوپش  م رد عااقۀ او جامعه
 

 

 


